
Etorkizuneko
goizak

Peru Iparragirre 

P
oeta oparo eta saritua
da Beatriz Chivite Ez-
kieta (Iruñea, 1991).
Pekineko keapoema

bildumarekin Iruñeko Udalak
antolatutako Poesia Lehiaketa
irabazi zuen 2012an –iaz argitara-
tu zuen liburua Pamiela argitale-
txeak–; 2014ko Ernestina Cham-
pourcin XXV. Poesia Lehiaketa
eta 2015eko Lauaxeta Saria era-
man zituen Metropoemarioare-
kin; Biennale lanarekin jaso zuen
Blas de Otero - Bilbo Uria nazio-
arteko IX. Poesia Lehiaketa. Bes-
talde, 2017an Beste Hitzak (Other
Words) egonaldiaren baitan Ma-
riborren (Eslovenia) idatzitako
Mugagabeapoema bilduma da-
goeneko irakurgai dago sarean.
Eugenio Montale poeta italia-

rraren aipu batek ematen dio ha-
siera Biennale(Erein, 2017) libu-

ruari, itsasontziak bezala amarra-
tutako etorkizuneko goizak au-
guratuz. Venezia idealizatuaren
kanal ertzetan imajinatu ditzake-
gu gondolak, etorkizunaren aidu-
ru. Baina datozen goizak ez dira
Venezian bakarrik argitzen, Lon-
dres, Katmandu, Edinburgo, Pe-
kin ere aipatzen baitira liburuan.
Chiviteren aurreko liburuetan be-
zala, Hiria da poemen agertoki

nagusia. Hiriaren irudi idealiza-
tuaren aurrean, ordea, poetaren
esperientzia kokatu eta konkre-
tuak dira kontatzen direnak, hi-
riarekin kontrajartzen den sub-
jektuarenak. Izan ere, deserria ere
bada hiria, non gertuko harrema-
nen azalekotasunak eta egonko-
rragoen distantziak talka egiten
duten. Ohikoak bilakatu zaizki-
gun komunikazio baliabideen be-
rehalakotasunaren faltsutasunaz
ere ari da batzuetan, bizitza bir-
tualen balioa zalantzan jarriz.
Artea da liburuaren funtsezko

beste zutabea. Izenburutik hasi
eta poetak arteari buruz, oroko-
rrean, egiten dituen gogoeteta-
raino, bilduma zeharkatzen du
arteak. Hainbat margolari eta es-
kultoreren izenak dituzte izen-
burutzat hainbat poemak, zeine-
tan haien artelanek sortutako in-
presioak edo oroitzapenak irudi-
katzen diren. Inspirazio iturri eta
ihesbide bilakatzen da artea bera
azkenean, errealitatea zalantzan
jartzeko eta betikotzeko tresna
sorkuntza.
Bestelako hausnarketak eta es-

perimentazioak ere badira libu-
ruan: politiko-sozialak, filosofi-
koak eta filologikoak, besteak

beste. Pekineko kea liburuan da-
rabilen hizkuntzen jokoari jarrai-
pena ematen dio liburu honetan
Chivitek, poema batzuetan hain-
bat hizkuntza era naturalean el-
karren segidan erabili eta mundu
ikuskera forma anitzeko bat ira-
dokiz: nahasia baino, konplexua;
lehen kolpean ulertzea kostatu
arren, berriz atzera itzultzea me-
rezi duena. Inpresio bera sakon-
tzen laguntzen dute hizpide ame-
tsak dituzten poemek. Atmosfera
oniriko erako hori da liburuan
nagusi, egunerokotasuna bera
normaltasun monotonotik atera
eta kasualitate eta konexio in-
kontziente askoren emaitza ere
badelako irudipena emanez, ertz
eta aukera anitzekoa.
Ez da dena eder eta idiliko, nos-

ki; Biennaleez da liburu xaloa.
Praktiketako gazte prekarioaren
bizitzaz ere ari da, hiri idealiza-
tuen fatxadaren atzean dagoenaz,
edertasuna –poetikotasuna,
behintzat– bazterretan ere topa-
tuz eta batzuetan besterik gabe zi-
kina dena ere erakutsiz, salatuz.
Soiltasunez eta intuizio estetiko
indartsuz bizitza eta mundua po-
esiaren bidez kontatzeko abilezia
duela erakutsi du berriz Chivitek.

‘Biennale’
Idazlea:Beatriz Txibite. Argitaletxea:

Erein.

‘Lekore 4’
Egilea:Askoren artean. Argitaratzailea:

ITU Banda. Diseinua:Txakur Gorria.

Itu Bandak Lekore literatura al-dizkariaren beste zenbaki bat
kaleratu du. Taldekideen eta
«konplizeen» testuekin osatu
dute berez bosgarren liburukia
den baina 4zenbakia daraman
lana, eta, aurrekoetan bezala, as-
kotariko edukiak dakartza: poe-
mak, narrazioak, itzulpenak,
kronikak eta elkarrizketak.

‘Iragana ere gaur da’
Egilea: Joseba Aurkenerena

Barandiaran. Argitaratzailea: 

Amalur-Baita argitalpenak. 

Euskal mitoari buruzko hain-

bat tradizio eta gogoetadu
bigarren izenburu liburuak. Bes-
teak beste, animismoa, sinismen
zaharrak, euskal mitoaren sorre-
ra, euskal inauteria, udako solsti-
zioa, udazkeneko ekinokzioa,
Santomasak, Olentzero eta beste
hainbat ohitura ditu hizpide.

‘Itzulpengintza literarioaren
gida. Frantsesa / Euskara’

Egileak:Arrate Aldama Epelde, Juan

Ibeas Altamira, Marina Ruiz Cano, Lydia

Vazquez Jimenez. Argitaratzailea: EHU. 

Alderantzizko itzulpen litera-
rioaren eta zuzenekoaren

hastapenetarako tresna bat da li-
burua, itzulpengintzako ikasle-
entzako gida bat. Frantsesezko li-
teraturako gaur egungo testuak
zein klasikoak proposatzen ditu. 

Sorginaren
sudurraren punta

Imanol Mercero 

P
entsatzekoa da denok
ezagutzen dugula
Hansel eta Gretel ipui-
na, dituen bi madari-

kazioekin: muturreko gosea, eta
sorgin gaizto kanibala.
Esku artean dugun album hau

ipuin haren aldaera izanik, sorgin
kanibala mantendu egin da, bai-
na gosearen gaia leku debeka-
tuen gaiarekin ordezkatu da,
gaur egungo errealitatearen ara-
bera, esan liteke. Gainerakoan,
oso antzekoak dira bi ipuinak.
Testua urria da, elkarrizketa

nagusi. Boz gora irakurtzeko ero-
soa. Ilustrazioak kolore zikin ilu-
nekin eraikitako alegiazko at-
mosfera sortzen dute, esaterako,
bilduma bereko Nire amonaren

etxeaeta Txanogorritxoren es-
kularruak lanetan bezala. Per-
tsonaien itxurak ere laguntzen

du atmosfera horretan, batik bat
sorginak eta berarekin bizi diren
piztia arraroek.
Gidoia eraginkorra izanagatik,

uste dut irudietan jotzen duela
goia (Edward Hopperren lanekin
parekatzen ditu kritikari frantses
batek), formatu honetako lane-
kin askotan gertatzen den gisan. 
Izanak izan, Txo! bildumako

album berri honek aspaldi ikusi-
tako sorginik beldurgarriena jar-
tzen digu begien aurrean. Sinis-
ten ez badidazu, ikusi liburuaren
azala... Ai ama!

‘Sorgina kirris karras’
Idazlea:Tina Meroto. Ilustratzailea:

Maurizio Quarello. Itzultzailea:

Mikel Goikoetxea. Argitaletxea:

Txalaparta-OQO. 
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Gure tradizioa

Imanol Mercero 

T
apa gogorreko eta
tamaina handiko
(31x22 cm) liburua da,
64 orrialde sendoz

hornitua.
Burunda inguruko ahozko

tradizioko bi ipuin album forma-
tura egokituta eskaintzen zaizki-
gu, antza Ahotsak egitasmoko
grabaketak eta Jimeno Jurioren
bilketa etnografikoak oinarri
direlarik.
Albumetan ohi den gisara, tes-

tuak eta irudiek elkarlanean
dihardute.
Irudiek orrialde osoak hartzen

dituzte. Pertsonaiak irudikatzen
dira, batik bat, eta koloreekin
misteriozko atmosfera sortzen
da.
Idatzizkoa edergailurik gabe

agertzen da, transkripzio 
baten eran ia, boz gora irakur-
tzeko egokia den neurri horre-
tan.
Iruditzen zait asmatu egin

dutela Mainamikirri egungo tes-
tuingurura ekartzen, tradizioa-
ren haria behartu gabe.
Iazko udaberrian izen bereko

liburu bat atera zuten, edizio
xumeagoan eta ipuin bakarrare-
kin, baina izandako arrakastak
akuilatuta, bigarren edizio hau
plazaratu dute, formatu zain-
duago batean, eta Mainamikirri-
ren beste ipuin bat gehituta.
Biak ala biak autoedizio erako
ekimenak dira. Erosteko, Nafa-
rroa Oinez-en dendetara eta
Altsasu inguruko liburu dende-
tara jo.

‘Mainamikirri’
Idazlea:Castillo Suarez. Ilustratzailea:

Morkots. Apailatzailea:Enara Intsausti.

Argitaletxea:Fanietorri.
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